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Confusing Language: Wasei Eigo

Hello everyone! Last time I wrote about Gairaigo
and katakana English. Today I will continue talking
about confusing language: Wasel Eigo. Wasel Eigo
means Japanese made English (language)”. The
main difference between Gairaigo and Waseil Eigo
1s that Gairaigo usually maintain some closeness to
their original meaning, whereas Wasel Eigo changes
the meaning or creates a new phrase which has no
equivalent in native English. These phrases/words are
often confusing for foreigners. Wasel Eigo runs the
gamut from widely used vernacular to unique instances.
Uniquely Japanese uses of English frequently occur in
many areas of Japanese society, some of them become
popular and stay in the language.

Wasel Eigo is created in a number of different ways.
These include;

(DFrom a deviation from the original English meaning
to an adjacent meaning. (style, smart)

(@From a narrow meaning/use of an English word that
then was generalized. (cunning, tension)

(®If an abbreviation of a Gairaigo word has a different
meaning (ice-cream > ice, sandwich> sand)

@The misuse of English grammar rules. (Let s
camping)

®An original combination that sounds strange to a
native speaker. (Virgin road, back mirror)

®And of course the combination of any number of the
above.

here are other uses too, including code-switching
(“We are genkil”) and failed translations that could be
considered Wasei Eigo. Like Gairaigo, I feel in some
way they make it a little harder for Japanese people to
learn English.

If you want to use English, especially abroad, you have
to be careful to avoid Wasei Eigo. I really enjoy the new
English that comes from Wasei Eigo.

I have become used to Wasei Eigo but many words and
phrases still make me smile.

Engrish!

Engrish are words and phrases that have
been translated by a Japanese person
into English but have some mistakes or
unnatural language use.

Engrish can be very interesting and often
humourous to native speakers of English.
Engrish is very popular with some people in
the west.

In this example the word ‘sit’ was mistakenly
translated to ‘shit’, Hilarious.

ZAICHIE éAomEW%%;dtrﬁ&ﬁ%J’ow
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wfﬁ%btiﬁoﬂ%% WBIHARTES 7-35E 1%
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Engrish!
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